












Connect the pick-up cable connector (G4) to the pick-up wiring 
branch socket (G5). Refit the no.2 ties (G8). Refit clamp (G1) to lock 
the blow-by pipe (G2). 

Collegare il connettore del cavo pick-up (G4) dalla presa del ramo 
cablaggio pick-up (G5). Ripristinare le n.2 fascette (G8). Ripristina-
re la fascetta (G1) per bloccare il tubo Blow-by (G2). 

ISTR 999 / 02

57

G1

G8

G3 G4

G5

G2



Refitting the chain guard and the sprocket cover

Working on the LH side of the motorcycle, position sprocket cover 
(D). Start the no. 2 screws (D1). Fit the no.2 pins (C5) of chain guard 
(C) inside the no.2 holes (D2) of the sprocket cover (D). 

Important
Make sure that spacer with collar (C3) and the no.2 washers (C2) 
are present on chain guard (C). Should this not be the case, posi-
tion spacer (C3) and the no.2 washers (C2) as shown in the figure. 

Start screw (C1). Tighten the no. 2 screws (D1) and screw (C1) to the 
specified torque.

Rimontaggio paracatena e cover pignone

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, posizionare la cover pi-
gnone (D). Impuntare le n. 2 viti (D1). Calzare i n.2 perni (C5) del 
paracatena (C) nei n.2 fori (D2) della cover pignone (D). 

Importante
Verificare che sul paracatena (C) siano presenti il distanziale con 
collare (C3) e le n.2 rondelle (C2). In caso contrario, posizionare il 
distanziale (C3) e le n.2 rondelle (C2) come mostrato in figura. 

Impuntare la vite (C1). Serrare le n.2 viti (D1( e la vite (C1) alla coppia 
indicata.
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Refitting fairings (Panigale V4)

Working on the RH side of the motorcycle, refit the fairing assem-
bly (A) by following the instructions on the workshop manual under 
section "Refitting the side fairings".

Working on the LH side of the motorcycle, refit the lower LH half 
fairing (B) by following the instructions on the workshop manual 
under section "Refitting the side fairings".

Rimontaggio carene (Panigale V4)

Operando sul lato destro del motoveicolo, rimontare il gruppo ca-
rene (A) seguendo quanto riportato sul manuale officina alla sezio-
ne “Rimontaggio carene laterali”.

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, rimontare la semicare-
na inferiore sinistra (B) facendo riferimento a quanto riportato sul 
manuale officina alla sezione “Rimontaggio carene laterali”.
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Refitting fairings (Streetfighter V4)

Remove the wings (A) and RH lug (B) following the instructions on 
the workshop manual in the section “Refitting the side fairings”. 

Important
Refill with oil to required level following the instructions on the 
workshop manual under "Checking the engine oil level". 

Rimontaggio carene (Streetfighter V4)

Rimontare le ali (A) e il puntale destro (B) seguendo quanto ripor-
tato sul manuale officina alla sezione “Rimontaggio carene late-
rali”. 

Importante
Ripristinare il livello di olio seguendo quanto riportato sul manuale 
officina alla sezione “Controllo livello olio motore”. 
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ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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